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AHHOTaIUA

Crathst TOCBSIICHA aHATN3Y U CPABHEHUIO MAMOMATHYECKHUX BBIPAKEHUN ¢ HOMUHAIHEH
«Opnexna» B aBapCKOM U aHTIIMHACKOM SI3bIKaX. AKTYaabHOCTh BHIOPAHHOM TEMBI CTaThU 00-
YCIIOBJICHA HEMOTHOTOM N3YYEHHOCTH (PPa3eosIOru3MOB, B COCTAB KOTOPBIX BXOAUT HAUMEHO-
BaHUSI OJECXKJIbI, B PACCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX B CPABHUTEIbHO-COMOCTABUTEIHHOM aCIIEKTE.
Nnnomarnueckre 0OOpPOTHI COTMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB ¢ HamMeHoBaHHeM «Onexma» aBTo-
POM MOAPA3AEISAIOTCS Ha JiBa CEMAHTUYECKHUX KJIacca: MarepuajbHOE MOJIOKEHUE YEIOBEKa
U OTpULIATENIbHBIE YEJIOBEUECKHE KauyeCTBA, KOTOPbIE IIMPOKO MIUIFOCTPUPYIOTCS MpUMeEpa-
MU U TOAKPEIUISIOTCs 3akitoueHusaMu. [lo pesynbrataM uccieoBaHUsl aBTOPOM OTMEUEHO,
YTO CPEIH UCCIEAOBAHHBIX B CTAaThe (PPa3eosorn3mMoB HaMOOIee MHOTOYHCICHHBIMU U 9acTO
UCIIONB3yEMBIMU OKa3aJIMCh KOMIIOHEHTHI C HAMMEHOBAaHUEM OJACKIbL: pocket, purse, shirt
(B aHITIHIICKOM $I3BIKE) U usanma, mlaclyp, xvabapua (B aBapcKoM si3bike). Pexxe BcTpedarorces
JIEKCEMBI boots, sleeve (B aHTIIHMIICKOM sI3bIKE) U mlaoicy, 2ladans (B aBapckoM si3bike). Taxoke,
B XOJI€ HCCIIEIOBAHUS YCTAHOBJICHO, YTO B AHITIMIICKOM SI3bIKE OOJIBIIIMHCTBO UAMOMATUYECKUX
BBIPXKEHHUM C KOMIIOHEHTOM «OJIEXka» CBSI3aHO C CEMAaHTUYECKUM KilaccoM «MarepuaibHoe
noJioxkeHue (6eJHOCTE/00TaTCTBO)», @ B aBAPCKOM SI3BIKE TIPE00Ia1at0T KOMIIOHEHTHI 01K IbI

CEMAHTHYCCKOI'O KJIacCa «OTpI/II_IaTeHLHBIe YCIOBCUYCCKHUEC KAaYCCTBa».
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BBenenue

HoMmuHanus omexapl paccMaTpuBaeTcsl KaKk aKTUBHAs COCTABIIAIONIAs BO (pa3eosioruy s3bl-
Ka, TIOCKOJIbKY OHa OTHOCHUTCSI K JPEBHEMY CJIOIO JISKCHKH JII00O0ro si3bika. Llenb cratbu — BbI-
SIBUTh HEKOTOPBIE alJIOMOp(HBIE U H30MOP(HbIE XapaKTEPUCTUKHU (HPa3e0sIoru3MOB B HOMUHAIH
OJIEK/Ibl B aBapCKOM M AHIVIMIICKOM $I3bIKaX HA OCHOBE MCCIIEOBAHUS JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUX
npedepeHnnit IByX pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKOB. OCHOBAaHHEM JUIS aHAJIU3a COTIOCTABIISIEMBIX UANO-
MaTHUYECKUX BBIPAXKEHUH SBIISIETCS CY’KIEHHUE O TOM, UTO B OCHOBE HETIOJIHOM SKBUBAJIEHTHOCTH U
0€33KBUBAJICHTHOCTH B Pa3HbIX A3bIKaX JIEKUT Ppazeosoruueckuit oopas [Maromenxanos, 1972;
ITonoBa, 2006] MeHTaIBHOCTH Hapoja, ero oOpa3HOe BHJCHHE MHpA, UMEIOIIee OTPAKEHUE B
UCTOPHUH, KyJBTYPE U TPATULMIX HOCUTENEH sI3bIKOB. Mccnenys Gppazeoaoru3msl ¢ IEKCEMOM Hau-
MEHOBAHMsI OJEXK/Ibl C TOUKU 3PEHMSI OTPAKEHUS HALIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA, MOX-
HO yOeIuThCs B TOM, YTO OTpaK€HHE CHEeUU(UKU KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKOTO (POHA XapaKTEpHO,
MIPEXk/Ie BCETO, /Ul MCKOHHBIX (Ppa3eosoru3MoB, NOCKOIbKY MMEHHO UCKOHHBIE (hPa3e0IOru3MBbI
OTpakaroT 0ObIYau, TPAJAULIUH, KyJIbTYypY HapoJa U pealiuu, CBA3aHHbIE C IPEAAHUSIMHU U UCTOPU-

YCCKHUMU (I)aKTaMI/I.

(I)paseo.ﬂormel CEMAHTHYECCKOI'0 KJ1acca

«MaTepI/Ia.]IbHOC IMOJIO’KCHHE»» B AaBAPCKOM H AHIVIMMCKOM SI3BIKAX

OCHOBBIBasICH Ha aHAJIM3€ Marepuaja CIOBAPHBIX BBIOOPOK HIMOMATHYECKHUX BBIPAKEHUN
(¢pazeonoru3mMoB) HCCIEAYEMBIX S3bIKOB, B COCTaBe KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT HaHMMEHOBAHUS
OB, pazdepeM CIeNyIOIUi CEMAaHTUUYECKUH KIIacC «MaTepuaIbHOE MOJIOKEHHE YEIIOBEKa»
(6emHOCTH/OOTATCTBO).

bexnocrs:

aHM.: an empty pocket — mycToii KapMaH, a light purse in a heavy curse — Xyxe Bcex 0e1, Kor-
1ia ISHET HET, not to have a shirt to on one’s back — BnacTb B KpaltHIOIO HUIIETY, an empty purse —
MyCTON KOUIENeK, out-of-pocket — ObITh HE MPH JeHbrax; B YOBITKE U T. [1.;

aBap.: bazvapab yeanma — O0eAHOCTH (OyKB. IBIPSBBINA KapMaH), bemlep Oyeonu mlaevyp xamyna-
po, mlacy 6yeonu pyxver kamynapo — Oblia Obl TOJIOBA, IIANKa HAWAETCs; ObUIM OB IITAHbI, IITHYPOK
Haiinercs, mladacvbab ueanma — 6eqHOCTH (OYKB. IETKUM KapMaH), Haylue 2lono ulaxa 6yxlyze —n3-3a
BIIIeil He Opocaii 11y0y B OroHb, xvypaticen mlacvyp — KapakyneBas ILarka, Yeanmabacs — OeHSK
(OykB. IBIPSIBBIN KapMaH), usanma 6azvuze — 00enaHeTsb (OyKB. KapMaH IPOIBIPSIBUTH) U JP.

Cx0acTBO (hpa3eosorn4eckiX BhIpaKeHUH aBapCKOTo U aHIIIMHCKOTO SI3BIKOB COCTOUT B TOM,
YTO TaKOE€ MaTepUaIbHOE MOJIOKEHHE, KaK OETHOCTh, BBIPAYKAETCSI B 000UX SI3bIKAX MPHU MOMOIIH
KOMITOHEHTa «KapMaH» (B aHIJIUHCKOM SI3BIKE: an empty pocket — myCTON KapMaH, out-of-pocket —
OBITH HE MPH JICHBIaX, B YOBITKE; B aBapCKOM: Oacbapad ueanma — OEHOCTD; Yeanma bazvuze —

00eTHETD ).
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OTIUYIUTEeTFHOM 0COOCHHOCTRIO SIBIISIETCS HAJIMYKME Pa3HBIX KOMIIOHEHTOB B cocTaBe (pa-
3€0JIOTU3MOB JIAHHOTO CEMAaHTHUYECKOTO TMOJKIAacca. B aHIIMIICKOM sI3bIKE TIPUCYTCTBYIOT CIIOBA:
xomrenek (a light purse in a heavy curse), 100ka (not to have a shirt to on one’s back), a B aBap-
ckoM: mryoa (raylue elono ulaxa b6yxlyee), manka (xvypaticen mlaevyp) v iTansl (bemlep 6yeonu
mlaevyp kamynapo, mlasicy 6yeoHu pyxven Kamyiapo).

BorarcrBo:

aHm.: have a long purse — IMETh MHOTO NICHET, big purse — HaOUTHIN KOIICNEK, fortunatu's
purse — HEUCTOIIIUMOE 00TaTCTBO; a friend in court is better than a penny in purse — BIASATEIbHBIN
JPYT TOPOXKE NCHET, /ine one's purse — HAOUTH KapMaHbI, pa300raTeTh U T. 11.;

aBap.: pemlenv-xoum elemepab 6yeee — Gorarblii (OyKB. TOT, y KOTO MHOTO OJICK/Ibl), 48AHMA
elapyyn ylypac mazlapoa ax evabyna —y KOro KapMaH TMOJIOH JIEHET, TOT pa300beT caja u B ropax (o
OoraToMm 4enoBeke), uganmuni klan elamluoae — 6orateiii u ap.

CTOHT 3aMETHTh, UTO B AHTJIMICKOM sI3bIKE OOTAaTCTBO BBIPAKACTCS TOJIBKO Yepe3 €IMHCTBEHHBIH

KOMITOHEHT — «purse» (kouienek): have a long purse, big purse v n1p. B aBapckoM si3bIKe JUIs Tiepe-

Jaun oorarcTBa BO (bpaseonomsMaX HCIIOJIB3YETCA KOMIIOHCHT — «4YBaHTa», YTO O3HAYACT «Kap-

Many: ueanma elapyyn ylypac maelapoa ax evabyna, weanmun klan elamludaé v T. 1.

(I)pa:;eo.ﬂormel CEMAaHTHYECCKOI'0 KJIacca

«OTpI/IIIaTeJ'IbeIe YeJI0BCIECCKHE KAQYECTBa»

C omopoii Ha CIIOBAPHBIN KOPITYC UIAHMOMATHICCKUX BRIPAKCHUN TTpoaHATH3UpyeM (paszeosno-
TH3MBI CEMaHTHUECKOTO Kitacca « OTpUIaTeIbHbBIC YeIOBEYSCKUE KAaYeCTBAY:

aHT.: to be too big for one’s boots — 3aaupars HOC, falk through one'’s hat — 6axBamuTHCA,
XBacTathcs, smb. wears his heart on his sleeve — 4T0 Ha yMe, TO U Ha SI3BIKE;

aBap.: bemlep mlocvpoxs Oyklynum, mezedc yleakuzabe — 3aHUMATHCSI OYKOBTUPATEIIHCTBOM
(6ykB. TOI0Ba TO MO/ IIAMKOM, a 00pOAA MyCTh OJIECTHT), OUXBAPAC OVKBULA KHOXbOI Xbabapya —
BUHOBHUK pacruiatutcs (OyKB. yCTh OBUMHHYIO ITyOy COIIBET TOT, KTO MOPBa), Xbaduun elapada
2babuze — MPOTOHATH (OYKB. U3 IIYOBI MYIIKY Ne1aTh), yloevopacyn eladars yla — Ha BOpe IIanka
TOPHT, Yeo ebeuedb mapeba — 6€33a00THBIN yenoBek (OyKB. cymMKa 0e3 xyie0a) u Jp.

OTpunarenbHbIe KauecTBa YeIOBEKa IMepenaroTcs (ppa3eoaorn3mMaMu, B COCTaBe KOTOPBIX Ha-
XOJ/ISITCS KOMITOHEHTHI: OOTUHKH (to be too big for one’s boots), mnsna (talk through one's hat)
u pykaB (smb. wears his heart on his sleeve). B aBapckom si3bIKke B COMOCTaBIsIEMbIX (ppazeoio-
TU3Max MPHUCYTCTBYIOT cjioBa: manka (bemlep mlocvpoks Oyklynun, mezexnc yleaxuzabe), nrydoa
(buxvapac 6ykvuna KboxXvol Xbabapya) v CyMKa (yeod ebeued mapeba).

Oco0eHHOCTH MeXaHW3Ma HOMHHALIUY OJIeXK/IbI BO (ppazeosiorn3mMax aBapcKoro v aHIIHICKo-
TO SI3BIKOB O0YCJIOBJICHBI CIIEAYIONIMMHA (DaKTOPAMHU:

1) HanMoHAMBHOU ceM(UKON KapTUHBI MUPA, OTPAKAIOIICH CBOeOOpa3ne MpeICcTaBICHUM

00BEKTUBHOM JIEHCTBUTEILHOCTH YEPE3 KYJIBTYPY, TPAAUIINH H UCTOPHIO;
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2) KyabTYypHO-HAIIMOHATLHBIMU CTEPEOTHIIAMH, BO3JIEHCTBYIONIUMHU HA SI3BIKOBYIO JESATEIh-
HOCTb JTIOJICH;

3) MUPOBO33pPEHYECKON KAPTUHOM TOHUMAaHUSI 0ObEKTUBHBIX PEAIbHOCTEH B BUIC KOHIICTITOB,
00pa3yIomurx COBOKYITHOE CEMaHTHIECKOE MTPOCTPAHCTRO S3bIKA U MAMOMATHIECKOM HHTEPIIpETa-
LIMEH YEIIOBEKOM JIEVCTBUTEIBHOCTH;

4) COXpaHEHHEM OTIEIBHBIX YYACTKOB B SI3BIKOBOM KapTHHE MUpPA, KOTOPHIE BAPbUPYIOTCS OT
SI3bIKA K SI3BIKY. DTHOKYJIBTYypHas cneruduka Gpa3eosoru3MoB B HOMUHAIIMN OJICK/IbI — OJUH U3

MaJIOM3y4YE€HHBIX BOIPOCOB B 3TOI 00JIaCTH.

3akioueHue

W anomatnueckre BHIPaKEHUsS ¢ KOMIIOHEHTOM OJIEK/Ibl B aBAPCKOM U aHIIMHCKOM sI3bIKaX Xa-
PaKTEpU3YyIOTCsl CBOUM MHOTO00pa3reM U IIMPOKOi ynoTpedisiemocTsio. C pa3BUTHEM 00IIECTBA
MEHSIACh U OJIeK/1a, M €€ 3HAUNTENbHO paciuupuBIIrecs GyHKUUU. Bynyun onHON U3 cocTaBIsio-
IIMX JKU3HU U TPAJAULUN Hapoja, OJeK/a MOoJIyuniia pacpoCcTpaHeHUe U B 001aCTH UIMOMATUKH
SI3BIKOB. AHAJIM3 UMOM C KOMIIOHEHTOM «OJIEX/1a» B COMOCTABISIEMBIX sI3bIKAaX MOKa3all, YTO Hau-
OoJIbLIIel AKTUBHOCTBIO XapaKTEPU3YIOTCS UIHMOMBI B AHITIMICKOM SI3BIKE.

Takum 006pa3oM, B COMOCTABIIEMBIX SI3bIKaX Kareropus «Onex/ia» UMeeT MHOTO JIEKCEM, KOTO-
pble BXOZAT B cocTaB (pazeonoru3mMoB. Cpean UCCaeJOBaHHBIX B CTaThe (Ppa3eosoru3MoB Hanbomee
MHOT'OYMCIIEHHBIMH U 4aCTO MCIOJIb3yEMbIMU OKa3aJIMCh KOMIIOHEHThI C HAUMEHOBAHUEM OJICK/IbI:
pocket, purse, shirt (B aHIIMHACKOM sI3bIKE) U usanma, mlaelyp, xvabapua (B aBapckoM s3bike). Pexxe
BCTPEYAOTCS JIEKCEMBI boots, sleeve (B aHTITUICKOM s3bIKe) U mladicy, eladans (B aBapCKOM SI3BIKE).

B xozne uccnenoBanus ObIJIO YCTAHOBJIEHO, YTO B AHIJIMHCKOM SI3bIKE OOJIBIIIMHCTBO (pazeo-
JIOTMU3MOB C KOMIIOHEHTOM «OJIEKJa» CBSI3aHO C CEMAaHTUYECKUM KilaccoM «MarepuaiabHoe 1oJio-
xeHue (0eHOCTH/00raTcTBO)», a B aBApCKOM SI3bIKE MPE00IIaatoT KOMIIOHEHTHI OJICK bl CEMaH-

THYCCKOI'O Kj1acca «OTpI/ILIaTeJ'ILHBIC YCJIOBCUYCCKHUEC KAYCCTBa».
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Abstract

The article deals with the analysis and the comparative research of Avar and English idi-
omatic expressions of nomination of clothing. The author of the article analyzes idiomatic ex-
pressions of compared languages, divides them into two semantic classes, gives the examples
and draws the conclusions. Topicality of this theme of the article is the incomplete scrutiny of
idiomatic expressions with the component of clothing in two languages in comparative-bench-
marking plan. The article analyses two semantic classes of phraseological units with the name
of clothes: financial situation of the person and negative human qualities. According to the
article, the author comes to the conclusion that phraseological units are the most numerous
ones and frequently used components are the following names of clothing: pocket, purse, shirt
(in English) and uBanTa, Tlarlyp, xpabapua (in the Avar language). There are lexemes which
are used rarely: boots, sleeve (in English) and tlaxy, rlanans (in the Avar language). Also, the
author states that the majority of English idiomatic expressions with the component "clothes"
is associated with the semantic class "income (poverty / wealth)'v, and Avar language is char-
acterized by domination of component "clothes" with the semantic class "negative human

qualities".
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